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BBepeHue. Llenbto cTaTby SABASETCSH aHAN3 COLMOKYbTYPHON 3HAUMMOCTI BaSIZIOHCKOMO
A3blKa U CTerneHW ero BCTPOEHHOCTU B eCcTeCTBEHHOe 1 LndpoBoe NpocTpaHcTBa benbruny,
a TaKkXke oMnMcaHme CTaHOBNEHWNS ero IMTepaTypHO Tpaamumn. HayuHas HOBM3Ha paboTel
06BbACHAETCSH OPUTMHANBHBIMN MOAXOAAaMU K OMNPeAeNeHNI0 3TarnoB pas3BUTUS N CTaHOB/e-
HWSA IUTepaTypPHbIX XXaHPOB Ha Ba/lJIOHCKOM $3blKe, @ TakXe K BbIABNEHMI0 Pa3/INyHbIX CTpa-
Teruii, HanpaBneHHbIX Ha ero NoAAePXKY MOCPeACTBOM COLMOKYNbTYPHbBIX MHNLMATIB Kak
NPOCTbIX FPaXAaH, Tak 1 paga accoumaunii n opraHmsaumin. NMockonbky 0CO6eHHOCTY A3bI-
KOBOW cuTyauuun B benbruun - rocyjapcree, 06beANHSOLLEM POMaHCKMe U repMaHckume
A3bIKW, HEeV3MEHHO MPYBAEKaoT IMHIBUCTOB, 3asiBfieHHas TeMa NpeAcTaBaseTcss BeCcbMa
aKTyanbHOM, a obpalleHne K COLMONNHTBUCTUKE, TNTEPATYPOBEAEHNIO, A3bIKOBOW NoAu-
TUKE N UCTOPUM NPUAAIOT NCCNEL0BAHNIO MEXANCLNMNHAPHbBIA XapakTep.
MeTogonorms n NCTOUYHUKN. VccnesoBaHme BbINMOHEHO HAa OCHOBE PasAnNYHbIX JIMHIBU-
CTUYECKUX N NCTOPUYECKMX NCTOUYHWKOB, @ Takxke INTepaTypHbIX MPOV3BeAeHNA 1 Meana-
pecypcoB, CO34aHHbIX Ha Ba/lJIOHCKOM 5i3blke Ha TepPUTOPUSX coBpeMeHHOro KoponescTea
Benbrua. Metogamu, NpUMeHeHHbIMW B HaCcTOSALLIEM UCCNeA0BaHNN, ABASIOTCA onuncaTeb-
HbI 1 COMOCTaBUTe/IbHbBIA MeTOAbI, @ Takxke MeToj knaccudurkalmm.

Pe3synbTaTbl N 06¢cy>KaeHne. BannoHns - pognHa MHOTMX U3BECTHBIX W TaflaHTAVBbIX Ma-
CTEepPOB XyJ0XeCTBEHHOr0 C/10Ba, FAe NMCbMEHHas 1 YCTHas peydb MMetoT CONNAHYHO OCHOBY
AN cBoero GyHKUMOHNPOBAHUS. JInTepaTypHble XaHPbl Ha BaNZIOHCKOM A3blke Pa3HO0b-
pa3Hbl, @ chepbl ero NCnoab30BaHNA BapbUPYHOTCH OT TeaTPOB U MHTEPHEeT-CanToB A0 6bl-
TOBOr0 06LLeHNs 1 A3bIKOBbIX K1y6oB. OAHAKO COBPeMEHHbIV BaJ/IOHCKNM A3bIK BCE eLle
CTanKMBaeTCs C NPOo61eMOi A3bIKOBON HOPMbI: pPa3HULIA ANANeKTOB OLLYTMMa He TONbKO B
OPUrMHaNbHbIX MPOV3BeAEeHNSIX, HO 1 B NepeBOAHON AnTepaType.

3akntoveHmne. BannoHCKN A3blIK HAXOAMTCA MOA YrpO30 NCHE3HOBEH A BCIeACTBME Ma-
NOrO KONNYeCTBa HOCUTeNen cpeam MONoAexu, HO HEOBXOANMMO OTMETUTb, YTO Benbriii-
CKne opraHbl BAAcTU U GUAONOrN-aKTUBUCTbI akTUBHO MOAAEPXKMBAIOT Masble S3blKM
cTpaHbl. K coxaneHnto, npreepXeHLibl BaMOHCKOMO A3blKa MMetoT 0PULIMaNbHYH BO3MOX-
HOCTb COXPaHATb 1 PAaCNPOCTPaHATL ero ANLb B KayecTBe pervoHanbHoro.
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Introduction. The purpose of the article is to analyze the socio-cultural significance of the
Walloon language and the degree of its presence and use in everyday and online
communication in Belgium, as well as to describe the formation of its literary tradition. The
scientific novelty of the work results from the original approaches to determining the stages
of development and formation of literary genres in the Walloon language, as well as to
identifying various strategies aimed at supporting it through socio-cultural initiatives of both
ordinary citizens and several associations and organizations. Since the peculiarities of the
linguistic situation in Belgium - a state uniting Romance and Germanic languages, invariably
attract linguists, the stated topic seems very relevant, and the appeal to sociolinguistics,
literary studies, language policy and history give the study an interdisciplinary character.
Methodology and sources. The study is based on various linguistic and historical sources,
together with literary works and media resources written in the Walloon language on the
territories of the modern Kingdom of Belgium. The methods used in this study are
descriptive, comparative and classification methods.

Results and discussion. Walloon region is the birthplace of many famous and talented
writers. Literary genres in the Walloon language are diverse, and the areas of its use vary
from theaters and Internet sites to everyday communication and language speaking clubs.
However, modern Walloon still faces the problem of language norm: the difference in
dialects is noticeable not only in original works, but also in translated literature.
Conclusion. The Walloon language is endangered owing to the small number of speakers
among young people, but it should be noted that the Belgian authorities and philological
activists support the country's minor languages. Unfortunately, the adherents of the
Walloon language have the official opportunity to preserve and spread it only as a regional
language.
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BBenenue. VcTopuuecku BaJJIOHCKHM SI3BIK BOCXOIUT K MECTHOMY CEBEPHOMY TUAJIEKTY
rajio-pomanckoro, BozHukieMy Mexay VIII u XII BB. [1, p. 9]. CoBpeMeHHbIE 1HaNEKThl BaJl-
JIOHCKOTO U Apyrue s36iku d’oil B3anMonoHnMaeMbl HocuTeIsIMH [2]. B ommune ot mukapauii-
CKOT'O WJIM JIOTAPUHICKOTO, BaJUIOHCKUE HAPEUHs 3aMETHO OTKJIOHSIIOTCSI OT CTaHJapTHOTO (ppaH-
I[y3CKOTO 53bIKa. B 0COOEHHOCTH 3TH OTKJIOHEHUs 3aMETHBI Ha JIKCHUYEeCKOM ypoBHE. Bmecte ¢
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TeM, OeNbIrUICKHA BapHaHT (PPAHIIY3CKOTO SI3bIKa MMEET MHOXKECTBO BKITIOUEHHUH M3 BAIJIOHCKUX
Hapeunil. VicTopudecku BalUIOHCKUM SI3bIK TOABEPTCS BIUSHUIO POMAHCKUX U T€PMAHCKUX SI3bI-
KOB, paCIpOCTPAHEHHBIX Ha TEPPUTOPHH benbrum, Ho OH COXpaHsIieT apXauvyHbIE YEePThI, KOTOPbIE
B Ipyrux s3bikax d’oil, HapuMep, B cOBpeMeHHOM (paHIly3CKOM, yTpadeHbl. BaioHckas iuTe-
parypa UMeeT OTHOCUTEIbHO HEJOTYIO MCTOPHUIO U B HAILIM THU CO3/1a€TCS Ha SI3bIKE, TPU3HAHHOM
ySI3BUMBIM. TeM He MeHee MHOTHE BaJNIOHCKUE aBTOPbI CMOIIIM TPUOOPECTH HEMAIIbI aBTOPUTET,
B YaCTHOCTH B 00JIaCTH IpamMaTypruu.

MeTonoJsiorusi m ucrounnkm. Mccnenopanue BHIIOTHEHO HA OCHOBE Pa3IMUHbIX TMHIBUCTH-
YECKUX M UCTOPUYECKUX UCTOYHUKOB, a TAKXKe JTUTEPaTYPHbIX MPOU3BEACHUN U MEIUa PECYPCOB,
CO3/IaHHBIX Ha BAJUJIOHCKOM $SI3bIKE Ha TEPPUTOPHUAX coBpeMeHHOro KoponescTBa benbrus. B wact-
HOCTH, aHAJTM3UPOBAIUCH OPHIIMATbHBIC CAUTHI BAJUIOHCKMX OOIECTBEHHBIX OPTaHU3AIHi, TOCY-
napcTBeHHBIX opraHoB, CMU u TemMatnueckux O10TOB, MOCBAMIEHHBIX UCTOPHUH, KYIBTYpE U JIH-
teparype Bamnonun. O61iee unciio HCTOYHUKOB MpeBbimaeT 70 eaunun. MeTogaMu, NpuMeHEH-
HBIMHM B HACTOSIILIEM MCCIEN0BAaHUM, SBJSIOTCS ONMCATEIbHBIM M CONMOCTAaBUTEIbHBIA. B memsax
OTpe/ieNICHUs], OTIMCAHUS ATANIOB PA3BUTHS U CTAHOBJICHUS JIUTEPATYPHBIX )KaHPOB Ha BaJUIOHCKOM
A3BIKE, a TAK)KE BBIABIEHUS U PACCMOTPEHHUS Pa3IMYHbIX CTPAaTETUi, HAIIPABIEHHBIX HA €ro Noj-
TePIKKY, IPUMEHSJICS METO/ KilacCU(UKAIIUH.

Pesyabrarsl u o0cyxnenue. Ucmopua cmanoenenus 8anioHCKoll umepamypHoi mpa-
Ouyuu. Bpiiensercs 4eTblpe JUaJIeKTa BAJUIOHCKOTO SI3bIKA: BOCTOYHO-BAUIOHCKUM (JIbEKCKUN),
LIEHTPAJIbHO-BAJUIOHCKUH (HAMIOPCKUH ), 3a11a/IHO-BAJIZIOHCKUI WJTN BAJIIOHO-IIMKAPIUICKHN, 10)KHO-
BAJUIOHCKHH, OH K€ BaJUTOHO-JIOTapUHTCKuU [3, p. 235]. JInanekTsl BaJUIOHCKOTO SI3bIKa UMEIOT He-
KOTOpBIEC OTJINYHS, Harpumep, Pp. beau — mpexk. Bal. bEé 1 HAMIOP. Bajl. bia (KpaCHBBIN, XOpOIIHiA) 4,
p. 14]. BayoHckuii SI3bIK 10JITO€ BpEMs UCHIOIB30BAJICS HCKIIFOUUTENHHO B YCTHOM PEUH, U3-3a YEro
TIepPBBIC TPAMMATHKH SI3bIKA MOSBUIIMCH JOBOJILHO 1MO3AHO. [lepexon Ha ¢paHity3ckyro opdorpaduto
HE MPEICTABIISIICS BO3MOXKHBIM BCJIEJCTBUE OCOOCHHOCTEN BAJUIOHCKOTO (POHETHUYECKOTO CTPOSL, U B
1901 r. 6b11a npunATa cucrema npasonucanus ®emiepa [5]. C 1989 1. pa3pabarsiBaercs cTaHAAPTH-
3upoBaHHas opdorpaduueckas cuctema «Rfoundu walon» [6, c. 58]. BoMbIIMHCTBO BaJITOHCKUX
MIPOU3BENICHUI M3IACTCSI B HAIIIM JTHH B 3TOM opdorpaduueckoi cucreme.

B pomanckoii punonaorum nouTy He yAensuioch BHUMAaHKUE BAJIOHCKUM JHMajeKTaM, Ha3bIBa-
eMbIM, uHOTHa, namya [4, p. 5]. B Cpennue Beka TeKcThl Ha auanekre Mnb-ne-Opanc u BamioH-
CKOM MaJio OTJIMYAJIHCh JIPYT OT JApyra, UX HOCUTENH Oe3 Tpyaa moHuManu npyr apyra. CpenHe-
BekoBble XpoHHUCTHI XKan JI€ benb, Kaun @pyaccap, Curedepr uz XKambmy u Kan J['YTpemés ot-
Meuanu 00rarcTBo JITeparypbl Toro nepuosa [7]. Torna ke B benbrun gppaniry3ckuii ObLT SI36IKOM
Oyp>Kya3uu, BaJUIOHCKHM CUMTAJICA si3bIKoM pabouunx [4, p. 339]. Ucnonp3oBaHue BaIJIOHCKOTO
3aMETHO YMEHBIIWJIOCH Nocie npucoeauHenus Bamionun k @pannuu B 1794 r. [7]. [locTenen-
HOMY BBITECHEHHUIO MaTya CIOCOOCTBOBAIIM TaKXKe 00s3aTeNIbHOEe 00pa3oBaHue, YIyUdIIeHHE Kade-
CTBa ’KM3HU, YBEJTMUYCHHUE POJIM MEJMa U MUTPAIUH, YTO, B CBOIO OUEpE/lb, 3aCTaBUIIO HAceJIeHUE
03a00TUTHCS BOIPOCOM HAIIMOHATIBHON UJCHTUYHOCTH U Ha4aTh MOMBITKY COXPAHEHHUSI MECTHOTO
Hapeyus, MPOTHUBOMOCTABIIsA ceds ppankodonam [4, p. 64]. Takum oOpaszom, B 1845 r. Ob11 n3naH
ATUMOJIOTHYECKUN CII0Baph BAJUIOHCKOTO S3bIKa, a B 1856 1. Obu10 ocHOBaHO «Société liégeoise de
littérature wallonne» («JIbexckoe 0OIIECTBO BaJUIOHCKOH JUTEpaTyphl»). «Académie liégeoise»
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(«JIpexckast akazeMus») MOIePKUBAJIA UAJICKTOIOTHYECKUE UCCIEIOBAHUS B POMAHOTOBOPS-
mieit yactu benbruu [8, p. 63]. B okTs6pe 1920 r. Op11a OTKpBITa Kadeapa BaJUIOHCKOTO S3bIKa B
JIpexxckoM yHuBepcurtete [8, p. 71].

Hadano ¢opmupoBanuio BaUIOHCKOH TuTeparypsl Ob110 TosioxkeHo eme B IX B. «Tchantlinne
sinte Ulaleye» («CexBenius o cBsatoit EBnanuny), Halinennas B Cent-Aman-ie3-O, Oblia Haru-
caHa nmpuMepHO B 880 I'. Ha MUKAPAUICKO-BAJUIOHCKOM HAapEUYMH U SIBIAECTCS OJHUM U3 JPEBHEM-
[IMX MACbMEHHBIX MaMSATHUKOB Ha 3TOM si3bIke [9, p. 10]. Takke ObuIH HalIEHBI CPETHEBEKOBBIC
peTUTrHo3HbIE TEKCTHI Ha BAJNIOHCKOM HapeunH, Hanpumep, «Li dialoge Gregoire lo Pape» («/Iua-
noru ['puropust Benukoro») [6, ¢. 35] u nepBoe auTeparypHOe MPOU3BeACHNE Ha COOCTBEHHO BaJl-
nonckoM — nosma «Paskéyé del toli d'Houyoux et di ses deux solis» («IlackBmiib 0 Yio 1 €ro IByX
rmoporax»), HamMcaHHast Ha HaMIOpckoM auanekre B 1730 1. [4, p. 73]. B cpeaHeBEeKOBBIX MPOU3-
BEJICHUSAX Ha BaJUIOHCKOM, Takux Kak «Li ver del Juise» («Ctuxu o CrpammuoMm cyme») u «Le
Poéme Moral» («Mopanuctuueckasi mosMa), 3aMETHO BIIUSHHE JAPYTOTO S3BIKOBOTO BapHaHTa
d’oil — ¢pancuiickoro auanexra [4, p. 16]. Cpeau cpenHEBEKOBBIX MUCATENICH MpUMeUYaTeIbHBI
Anene ne Pya nu Antyan ae ns Cainb, U3BECTHBI TaKkke ncTopruueckue xponuku XKana dpyaccapa
u XKana 1’ Ytpemésa — aBtopa «La Geste de Liége» («JIbexckue nesaus»). B 1626 r. 6bu1a ocHo-
BaHa razera «Almanach de Liege» [6, c. 25].

Pacuger neuarnbix n3ganui Bamnonuu npumencs Ha koHen XIX n Hagano XX BB. Tak, 3a
niepuon ¢ 1883 mo 1914 r. nacuutsiBanock 6oiee 50 razer, Hanpumep, «Li Marmite» («Koremoxy)
(1895-1905), «Li Rantoele» («Cetb») (1896—1932), «Li ptit Lidjwes» («Manenbkuii JIbexerny)
(1897-1914), «L’ Aclot» («Axmo», xutens ropona Husemnst) (1888—1890), «El Cok d' Awousse»
(«Csepuok») (1905-1910) u «Li Ban-cloke» («Komoxom») (1910-1912) [10].

Jluteparypusblii kpyxok «Le Caveau Liégeois» («JIbexckuii morpebok») — OIHO U3 cTapei-
[IMX JUTEPATYPHBIX COOOIIECTB B BaJUIOHCKOM SI3bIKOBOM IPOCTPAHCTBE, YbEH II€IbI0 OBLJIO CO-
XpaHEHHE YHCTOTHI BAJUIOHCKOTO SI3bIKA U €r0 pacIpOCTpaHeHHE. Y YaCTHUKAMU KpYXKKa OblTi AH-
tyaH Pyma, [llapne ['othe 1 Hukons [ledpemé — most u sccenct, padoraiinii B JIbe:kCKoM yHH-
Bepcutere, ubs necHs «Leyiz-m’ plorer» («Ilo3Bonbsre MHE T1akatsy) (1854), BnoxHOBMIIA HA CO-
31aHue 0osiee KPYIHOTO JIUTEPAaTypHOro COOOIIeCTBa s MOAAEPKKHU U IIPOIBUKEHUS ITPOU3Be-
JIEHUM, HAITMCAHHBIX Ha JUAJIEKTax, pacpoCcTpaHeHHBIX B Bamonun. Tak BO3HUKIIO «JIbexKCKOE
00IIIeCTBO BAJUTOHCKOW JUTEparypb». Kpome Toro, mosiBUIMCH uueu cosznanust «Dictionnaire
général de la langue wallonne» («O0mumii cioBaph BaJZIOHCKOTO sI3bIKay), «Atlas linguistique de
la Wallonie» («JluarBuctuueckuii arnac Bamnonumny), paboT 1o Jiekcuke ¥ TOIOHUMUKE B Baso-
Huu. B 1861 r. Huxons Hedpemé nanucan nosmy «Mes delis lingadjes» («Mou 1Ba si3bIKay),
MOCBSIIICHHYIO OTHOIIEHUSAM MEXIy ppaHiy3ckuM u BasioHckuM [11]. C 1850 r. nagan pa3Bu-
BaThCsl JKaHP CEHTUMEHTAJIbHBIX poMaHOB — OkeH JKan, Omuib Jlexiepk u Omunb I'peit-con —
OCHOBHbIE TIPEJICTaBUTENHN 3TOr0 kaHpa. LLInpokyro N3BeCTHOCTH BaNIOHCKOM JIUTEpaType MpUHEC
poman [apns ne Kocrepa — «Légende d’Ulenspiegel» («Jlerenna o6 YaeHmmuresne), KOTOPbI
ObLT epeBeI€H Ha MHOTHE 3bIKH [0, ¢. 28]. Kozed Jléxapnan, 6enbruiicKuii TMHTBUCT, TUCAT HA
BaJUIOHCKOM, M3/1aJl B coaBTOpCTBE ¢ Jledpemé ciaoBaph BAIJIOHCKUX MOTOBOPOK. Takke HYKHO
orMmetuTs U Bkian Ilapis I'panranbsika — aBTOpa HECKOIBKUX dTUMOJIOTHYECKUX CI0BApEH BaJl-
noHckoro u «Vocabulaire des noms wallons d'animaux, de plantes et de minéraux» («CnoBapb
Ha3BaHUH )KUBOTHBIX, PACTEHUI U UCKOMAEMbIX Ha BaJTTIOHCKOM») (1857). Kpome Toro, on nzyvan
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HCTOPHIO TOsIBJICHUsT Oenbruiickoro pernoHa. bnaromaps ero nsne, ®@pancya-Xozedy ['panrans-
soky — aBTopy «Wallonades» (1845), u Ans6epy MoOKeNio — TO3TY-CUMBOJIMCTY U MTO3KE PEAAKTOPY
xypHaina «La Walloniey», mosiBuicsa tepmun Wallonie [12].

Cpenu 1o3TOB, ONMYOJMKOBAHHBIX B MOJTUYECKUX aTbMaHAXaX, BBITYCKAEMBIX JUTEpPaTyp-
HBIMH Kpy>XKkamu, 0butn @epannann Ban nen 3anne, [Ivep [e-6ronbctep u @unun Jlebpyccap [13,
p. 15]. Tenecdop Jlambunon, Ortoct e-muib, XKopxk [lenys u JIrocben Mapemans co3nanu Baji-
JIOHCKUH JUTepaTypHbIid KpyXoK «Les Relis Namurwesy («Penmukun Hamiopay) B 1909 1. Takke
OBLTM W IpyTHE JINTEeparypHble Kpyxku, Hanpumep, «Les Wallonsy («Bammons»), «Les Wallons
Réunisy («O0benunénnnie Basionb») u «Le Lion Belge» («benwsruiickuii JIes») [14, p. 20].

[Tocne ®panko-npycckoi BOWHBI B bebrun akTuBU3MpPoOBaioCch BaioHCKoe NBUKEHUE, KO-
TOPOE MMEJO CBOEH IIEJIbI0 3alIUTY KYJIBTYPhl U S3BIKOBBIX MPAaB KaK BaJUIOHOTOBOPSILUX, TaK U
(bpaHKo(hOHOB, YTO BHIPA3UIIOCH, B CBOKO OUEPE/lh, B JIUTEPATYPHOM MOIBEME — HAauadl aKTUBHO
NOSABIATHCA XKypHaibl. Tak Obi1n ocHOBaHbI «La Revue de Belgique» («Kypnan bensrumny), «La
revue générale» («O0mmuii xypHam») u «Art moderne» («CoBpeMeHHOE HCKYCCTBOY), KOTOPBIH
Bo3mIaBisT OnMoH [Tukap [15, c. 430]. Haunnas ¢ XIX B., mpousBeeHHs HAa BaJUIOHCKOM TyOJIH-
KOBAJIMCh B CIICIIMAIM3UPOBAHHBIX M3AaHusaX. [Tocine BTopoit MupoBoit BOWHBI OOJBIIMHCTBO U3
HUX 3aKkpeutoch. B 1949 r. ®emucwen bappu, ydactHuk «Association littéraire wallonne
de Charleroi» («<ALWaCy») («Bammonckoe nuteparypHoe oobenunenue [llapmepyay»), ocHoBan
«El Bourdon» («Illym»); ¢ 1997 r. stoT )ypHan corpynauyaet ¢ «El Mbjo dés Walons» («lom
Bamnonos») u «Maison carolorégienne des Traditions» («om Tpagumuii [llapnepya»). ALWaC
MPUHAIJICKAT JIUTEPATypHBIC W JIGKCUKOTpapUUeCKue U3JaHMs BAJUIOHCKOTO SI3bIKa, HAIPUMED,
«Dictionnaire de 1'ouest-wallon d'Arille Carlier» («CrnoBapb 3amagHO-BaJUIOHCKOTO JWAJIEKTa
Apuns Kapiser) (1887—-1963). B sxypuane «El Bourdon» myGnuKyoTCs IPOU3BEICHHS COBpPE-
MEHHBIX aBTOPOB Ha BAJJIOHCKOM M MUKapAWNHCKOM Hapeuusx, oOias TeMaTuka TeKCTOB — UCTO-
pus, TMHIBUCTUKA U uTeparypa [7]. apnepya, Hamrop, JIbexx — moutu Bo Bcex ropoaax Bamo-
HHUM U3JIAI0TCS Ta3€Thl HA MECTHBIX Hapeuusix. JIbexk — KylnbTYpHBIN LIEHTp peruoHa [4, p. 72].

B XIX B., kpaiiHe MIOZOTBOPHOM JJIsl BAJUIOHCKOW JIMTEPATYpHI, OOJBIIMHCTBO aBTOPOB
obuTH pooM u3 JIvexa [2, p. 89]. Bcero HacunTsiBaeTcs OoJee ThICSYM CTHXOTBOPHBIX MTPOU3BE-
JICHUHN U OKOJIO JIECSITH ThICSY MbeC Ha BaJUIOHCKOM si3bike. [1o moncueram MBa Kapuo, ¢ 1860 mo
1914 r. 6but0 Hanmcano 4800 mbec [16, p. 85]. Lapns Hukons Cumonon, Hukons [leppemé u
Bunu bans — u3BecTHbIe OeNbrUlCKHE MUCATENN, KOTOPhIE UCIOIB30Balld B CBOMX MPOU3BEJIC-
HUSX BaJUIOHCKHH s3BIK. ApTiop MaccoH, n300pa3suBIIMK MPOBUHIMAIBHYIO XKU3Hb ApJCHH,
Kan Tyccénn, Oxrap [Tupme nucanu Ha ppaniry3ckom, kak u [llapns [TmucHbe, obnagarens [on-
KypoBcKoi npemuu u ipemun JHo. Opancya ba€ nepesen bacuu Jlagontena B 1852 1. Ha Bas-
JIOHCKUM 513bIK, JIeoH bepHio counnun Ha auanekre [llapnepya okomno cra 6aceH, moapaxas Jla-
¢donteny. llapas Hukons CumonoH — BuaHas gurypa B benbruiickoii mureparype, OH COUNHSLIT
MO3MBbI Ha JIbEKCKOM JIMAJIEKTE BAJUIOHCKOTO SI3bIKA U COCTABWJI TPYABI O rpaMmaruke [4, p. 72].
KO6ep Kpan, omybimkoBaBIm#ii cBOM TiepBbie Tpynbl B xypHaie «La Wallonie», u Mopuc Jle-
30M0b0, aBTOp nepuoanueckux u3nanuit «lo-1¢, Bec de Liévre» («3asubs ryba») u xxypHana «La
farce du Potie» («®apc [ToTuy») Ha BaJUTOHCKOM SI3BIKE, TOCBATUIIN CBOIO JKU3HB 3aIUTE BAJIOH-
CKol KynbTypbl. Patimon Keno nznan coOpanue counHeHUH BaIUIOHCKUX 103ToB. Cpen BaIoH-
CKUX aBTOPOB OBLIO MHOTO TaJlaHTOB, Hanpumep, Ppann JleBannenep — aBrop «El moncha qui
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crech» («Pactymas rpyaa») (1948), nomyuyuBImnid JeBsITh JUTEPATYPHBIX IPEMUN 32 CBOM COYHU-
HeHust, Ommib Kunbap — wieH «Rells namurwes» u npesuneHt «Société de Langue et de
Littérature wallonnes» («O0111ecTBO BaJUIOHCKOTO SI3bIKa U JIUTEPATyPhI»), aBTOP MHOXKECTBA BaJl-
JIOHCKUX MO3TUYECKUX U MPO3aMUECKUX TEKCTOB, 3CCE, MEPEBOAOB M (DUIOIOTMUYECKUX TPYIOB.
OtnenpHOTO BHUMaHUS cTOUT AHpU CHUMOH — KY/JIbTOBasi PUTypa, 3HAMEHUTHIN IMO3T U aBTOP He-
ckonbKux neec, «Que Colr d'ognon» («JIykosoe cepane») (1888) u «Sétche, 1 betchey» («Illandeit
u kmoBy) (1889); ero moamer «LLi mwért di 1'dbe» («Cmepts mepeBa») (1909) u «Li Pan dé Bon
Diuy («Xne6 I'ocmoga Musnocepaaoroy») (1914) umenu 60b110# yeriex U MPUBIEKIN BHUMaHUE
K BaJJIOHCKOM JIUTEpATypeE.

Bbenpruiins! XKopx Cumenon u Cranucinac-Anape CTUMaH — aBTOPbI MHOYKECTBA AETEKTUBOB,
MOJYYMBIINX MUPOBOE NMPU3HAHUE, MUCAIN Ha (PPAHITY3CKOM sI3bIKE, HECMOTPS Ha TO YTO >KUJIH B
JIsexe [12]. BonpumHCTBO MHcaTeneil Moab30BalUCh (PAHITY3CKHM, HO IMOCTEIIEHHO BO3BpaIla-
JUCh K POTHOMY BAJUIOHCKOMY SI3BIKY, KOTOPBIM OHH BJIAJENU Jy4lle U KOTOPHIM MPOHHKAI B
MHACHMO, TpHUJIaBast OOJIBIIYIO0 IKCIPECCHIO TTpou3BeAcHUsM [ 14, p. 25]. B nuteparypHbIx npous-
BEJCHUSX TEX JIET MO)KHO OOHApYKUTh 3JIEMEHTHI Pa3roBOPHOI Tpaaulliy, IPUMEHSEMOI B yCT-
Hou peuu [17, p. 267]. B Me:kBOo€HHBIN NIEpUO/I B BAJUIOHCKOW JIUTEpPAType BO3HUKIIO JIBA HOBBIX
JKaHpa — poMaH 1 HoBesuia [4, p. 71].

Teamp u opamamypzus. JIbexckuii Teatp 6bU1 co3fan B 1757 r. ydacTHUKAMH JINTEPATypPHBIX
oobeaunenuit Cumona e Apie, ubn onepsl «Li Voyadjue di Tchaudfontaine» («IlytemectBue B
ModonTen»), «Li Lidjwes egagi» («HepaBuomymnsiii JIbexeny) u «Les Hypocondres» («Mmo-
XOHJIPUKH»), 00peNn MONYISPHOCTh U ObUTH BIIOCIIEACTBUU MEPEBEICHBI HA (PPAHITYy3CKUN SI3BIK
[18]. C camoro Havyayia CBOETO CyIIECTBOBAHUS TePpUTOPHs Banmnonuu Obuta IBYSI3bIYHOM, a OJ1a-
rozaps AesITeNbHOCTH «BalloHCKOTO IUTEpaTypHOro cOOOIECTBaY, THEKCKUI TeaTrp cTal y3Ha-
BaeM, U pa3BUJIMCh MHOTOUMCJICHHbBIE JINTEPATypHBIE KaHPbl HA MECTHBIX Hapeuusx. B Tearpax
JIbexa perynaspHO MpOXOAT MOCTAHOBKHU Ha BAaJUIOHCKOM si3bIke. Takue mbechl, kKak «Li galant de
I’siervante» Angpe Henwmeda (1857) u «l'Periqui» («llupronbauky») Onayapmaa Pémymamma
(1885), oOpenu OOMBIIYIO MOMYISIPHOCTh B MECTHBIX Tearpax. B 1931 . IbexXCKuit KOMITO3UTOP
Oxen M3aum nanucan onepy «Pire li Houyeu» («axtep Ilbep»), mocesimennyto maxrtepam [4,
p. 17]. Cpenu apamarypros cienyer oTMeTuTh Takxke ®pancya Ponana [19].

B MexxBOeHHBIN Nepuo] BaJUIOHCKH TeaTp HE BBICTYIAJ MPOTUB IPOHUKHOBEHHS (ppaHIly3-
CKOTO sI3bIKa B TTbECHI, HAITMCAHHBIE HA MECTHBIX HapeunsaxX, u Ha Konrpecce B 1926 r. Obutn ou-
[IAAJTBHO pa3peIieHbl IBYsI3bIYHBIC MOCTaHOBKU. ['abpuanb bepnap, ['u JleHuc coueranu BaioH-
CKUM ¢ (ppaHIly3cKUM B cBOMX paboTax. BUIMHIBU3M BajNIOHCKUX MUcATENel, UX 3HAKOMCTBO C
(bpaHIly3cKoil KyabTypoil, 3HaHUE crieln(PUUECKUX KyIbTYPHBIX KOJAOB MO3BOJMIN UM Pa3BUTh U
000raTuTh BAJUIOHCKYIO JIUTEpATypy, CAeNaTh BAJUIOHCKUN SI3BIK S3BIKOM KYJIBTYpBl HapaBHE C
¢bpaniy3ckum [4, p. 337]. B 1918 1. B JIbexke 0611 oTKpHIT «Théatre Royal du Gymnase» («Kopo-
neBckuii Teatp JKumnasy), ceronns — « Théatre de Liege» («JIbexckuit Teatpy) [6, c. 30]. B 1964 1.
nosiBriics Tearp «Théatre wallon Mouscronnoisy («Bammonckuii Teatp MyckpoHay) [20].

Cospemennoe cocmosanue 8anioHCcKo20 A3blKa u chepul e2o hynkyuonuposanus. Ceroqus
BaJUIOHCKUHU $I3bIK M BaJUIOHCKAs JIMTEparypa, MOAOOHO JPYrUM HCYE3alOMIMM pPErHOHaTbHBIM
sI3pIKaM, TIpeTepneBatoT u3BecTHbIN Kpusnc [20, p. 183]. OxHa U3 NpuYUH — CO3AaHUE U PACTIPO-
CTpaHEeHHUE MPOU3BEACHUI Ha GpaHITy3cKoM s3bIke [ 15, ¢. 430].
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PaccMoTpuM nosiokeHue BaJUIOHCKOTO SI3bIKa U JIUTEpATyphl B benbrun B Hamu 1uu. Hocu-
TeJel BaJNIOHCKOTO si3bIka ceroas He 6onee 600 Toic. (Ha 1998 r. HacunThBanock 6onee 1,2 MiTH)
[20]. CtaTyc permoHaIbHOIO s3bIKa BaJUIOHCKHM moaydrs B 1990 . o pelieHuto opranuzaiuu
«Fédération Wallonie-Bruxellesy («®enepamnust Bamnonus-bproccenby). SI3pIkoM aaMuHUCTpa-
MU peruoHa ObLT U ocTaeTcs (ppaHITy3CKUi, BAJUIOHCKHE CIIOBA HE BCETa 3aMETHBI, TTOCKOJIbKY
BO MHOTOM COBMAJAIOT C (PpaHIly3CKUMU, HAMIpUMEp, Ball. molin — dp. moulin (menvuuNA). Tem
HE MeHee TaOJIMYKK C Ha3BaHHWEM YIUIl Ha (PAHITy3CKOM IPOAyOIHpOBaHbI HA SI3bIKE KOPEHHOTO
Hacenenusa. OdunmanbHpie cailThl Bammonun mpemmyiiecTBeHHO (paHkosi3biuHble. Ha caiite
«Wallex» myOnukyroTcs 3akonbl, cailT «Parlement de Wallonie» npencrasnser Bamnonckuii map-
nameHT. «Fédération Wallonie-Bruxelles» Takke umeeT cBOii CaiiT, Ha KOTOPOM JOCTyIHA UHDOP-
Marus 00 00pa30BaHNU, HAYYHOU AEATENbHOCTH, KYIBTYpPE, COIIMaIbHON paboTe B pernone. Cailr
«Toponymie&Dialectologie» npunamiexut Komuccnu mo TONOHUMHKE M AUAJIEKTONOTUH benb-
THH, Ybs JEATEILHOCTh HAXOUTCS MO marpoHaxkeM «Académie royale des sciences, des lettres et
des beaux-arts de Belgique» («KoponeBckast akaneMus HayK, MUChMa M U3SITHBIX UCKYCCTB berb-
THUW»), CAalUT JOCTYNEH Ha 4YEThIPEX fA3bIKa — TPEX TOCYIapCTBEHHBIX M aHIIMiickoM. Cailt
«Connaitre la Wallonie» nocssiieH ucropuu, KyasType U reorpaguu peruoHa.

Obwecmeennvie opeanuzayuu. B 2000 1. Ob1a cozgana opranuzanus «L'Union Culturelle
Wallone» («BammoHCkH KyJIBTYpHBIN COI03)), KOTOpasi CYUTAETCS OTHUM U3 TIEPBBIX T00POBOJIH-
YeCcKUX 00beAMHEHUI Ha elepaTUBHOM YpOBHE B peruone. Ee 3amaua — 3amura v npoABUKEeHNE
KYJIBTYPHBIX LIEGHHOCTEW, B TOM YMCJIE€ UICKOHHBIX Hapeunii Bamionuu [11]. Bopouewm, pernonans-
HBIC TIPA3AHUKHU B JIbeke mpoBoasaTes yxke ¢ koHna XIX B., ¢ HagaJloM pocTa HalMOHAJIBHOIO Ca-
Moco3Hanus [12].

Hpyras opranmzanmsi, «Service des langues régionales endogenes» («Ciyx0a 3HIOTCHHBIX
PETHOHANBHBIX A3BIKOBY), pa3MellaeT Ha CBOEM CalTe aKTyaJIbHbIE HOBOCTH U Hay4HbIe MyOIHKa-
1M1, 00pazoBaTeIbHBIC PECYPChI, aHOHCHI MEPOTIPHSTHIA, HAPABICHHBIX HA CTUMYIIMPOBAHUE HH-
Tepeca K mpobneme BeiMuparomux s3eikoB. C 2015 r. mpoBonutes «Féte aux langues de Wallonie»
(«IIpa3nHuK s13bIKOB BanioHun»), NOCBAIIEHHBIN aBTOXTOHHBIM S13bIKaM peruoHa. [IpuHumatorcs
3asiBKM YYaCTHHUKOB, BJIQ/ICIOLIUX TUKAPIUHCKUM, BAJUIOHCKUM, IIAMIIAHCKUM U JIOPEHCKUM Hape-
yusiMi. Opranusaius 3aHUMaeTCs TaKXKe pacpOCTPAaHEHUEM COBPEMEHHBIX JTUTEPaTyPHBIX MPO-
W3BENICHUH, TIECEH, MOCTAaHOBOK, HAMMMCAHHBIX HAa PETUOHANIBHBIX S3BIKAX, COXpaHEHUEM, IEPEBO-
JIOM ¥ ITyOJIHKAIMeH S3bIKOBOTO HACIIEANS KaK B MICHbMEHHOM, TaK M B YCTHOH (popMe, pa3BUTHEM
yaeOHol sureparypbl. Ocoboe BHUMaHHUE yACNISICTCS HEOOXOIUMOCTH 00ydarh S3BIKY MOJapacTa-
toniee nokojenue [21]. XKan Busumroc opraHn3oBaj KOHKYpPC MO BaJUIOHCKOW pedH, YTO, MO €ro
3ayMKE, JOJIKHO BbI3BaTh HHTEPEC K POJTHOMY SI3BIKY Y MOJIOJEKH [S].

Cdhepa obpazosanusa. Jra npobiieMa BecbMa akTyanbHa. B Bammonuu ywamuecs: cpemueit
IITKOJIBI HE UMEIOT BO3MOXKHOCTH M3Y4aTh BAJUNIOHCKHIA — OH, KaK U IPYTHe PerHOHALHBIC SI3BIKH, HE
npenogaércs. [locne [lepBoit MUpOBOIl BOIHBI OOYUYCHHE B IIKOJIAX PETHOHA BEJIOCh Ha (paHITy3-
CKoM, Oosiee Toro, ¢ 1952 . BayioHckui ObLT 3amperieH B chepe odpa3oanmsi. OMHAKO COTTIaCHO
nyomkanuu «RTBF» 2013 1., B kommyHe BrieHbr opraHn3oBaHbl YPOKH BAIJUIOHCKOTO. YYeOHBIH
KypC JJUTCS TPY TO/Ia, U3 HUX — JIBA TO/la B IETCKOM Ca/ly ¥ OIMH B Ha4aiabHOH mmikone. [1o cioBam
Mapka bonnana, 6ypromuctpa KOMMYHBI, benbrus He Bcerna monib30Bajach NMPaBOM Ha 3aIIUTY
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MECTHBIX Hape4yMil, yCTaHOBIECHHBIM EBpOIENCKOM XapTHUEH 10 3allUTE PETHOHAIBHBIX S3BIKOB U
S3bIKOB MEHBIIMHCTB [22]. B 2019 r. B razere «7sur7» Obl1a ormyOIMKOBaHA CTaThsl, B KOTOPOH BBI-
CKa3bIBaJIOCh MHEHHE O HEOOXOIMMOCTH MPETIOIaBaHMsI BAJUIOHCKOTO sI3bIKa B HaUYaIbHOM U cpeiHei
IKOJIaX, TAK)KE B KAXKI0M KOMMYHE €KETOTHO JOJKHBI IPOBOAUTHCS HEIETH BaJNIOHCKOTO S3bIKa, a
paauro- U Tenenepeaayr 10LKHbI TPAHCINPOBAThCS B yTpeHHee U BeuepHee Bpems [23]. Takue my0-
JIMKAILIK BCTpevyaich U paHee, Hanpumep, B 2003 1. B razete «La Libre» Bbima crarhs, B KOTOPOM
MIOZIHUMAJICS. BOIIPOC 00 0OyUEHHH PErHOHANBHBIM SI3bIKAM B JIETCKOM CaJly M HayaJlbHOM IIKOJIE,
moo0HO TOM TMpakTuke, uTo npuHsAta B Karamonun, bperanu u JlrokcemOypre. Panee mekperom
1983 1. OBUIO YCTAHOBJICHO, YTO YYHUTENSI MOTYT MCIOIB30BaTh BAJUIOHCKUH 110 MEPE HEOOXOIUMO-
CTH BO BpEMs 3aHATHH MO (HpaHIy3CKOMY, HO 3TO NPOUCXOOUT B KpaifHe peaxo. OpraHuzanus
«Etablissement Communal d’Enseignement de Promotion Sociale — Charleroi Langues» (ECEPS)
(«O01ecTBeHHOE YUpEKICHUE IO 00YYCHHUIO U COIMAIbHOMY Pa3BUTHIO») MPOBOIUT YPOKHU Bal-
noHckoro si3bika B [llapnepya. 3ansTus 6ecriiaTHbl, HA HUX MPENoAAeTcs rpaMMaruka (B KOTOpoit
0Cc000 pPa3oMparoTCs CIPSHKEHUS IAroyioB) U opdorpadus, Takke MPENnogacTcs yCTHas ¥ MUChMEH-
Hasl IPaKTHKa peud, B 00y4eHUH UCTIONB3YIOTCS JINTepaTrypHble npousBeneHus. B Untepuere no-
CTYNHBI Marepualibl Uil TpernojaBarefici W CaMOCTOSTENBHO H3YYalolINX BaJUIOHCKUN S3BIK,
Hanpumep, calt «Les Relis Namurwes», rae pasmeriensl yueOHukn «Chandiye-Sueur Froide»
(«YxacHast )xapay), «Nicolas et le mirliton, Bosrét di s' nom d' famile» («Hukomns u duetita, bocps —
BOT ero ¢ammus») u «Apprendre le wallon aux enfants» («Ydum nereit BaJuIOHCKOMY»), CIIOBaph
s gereit «Mes mille premiers mots wallons: dictionnaire illustré pour enfants» («Mowu nepBbie
CJIOBA Ha BAJJIOHCKOM: MJUTFOCTPUPOBAHHBIH CII0Baph IS JETEN»), TAKKE BKIIFOUAIOIINN 1EBATH I10-
3HABaTENbHBIX BUICOPOJIMKOB Ha OHJaWH-TIaTGopme YouTube, 1 WUTIOCTpUpPOBaHHAs KHHUTa Ha
nByX si3bikax — «Carte d’identité d’une pomme» («YmocToBepeHHE TUYHOCTH S0T0KaY). JIbeKCKUiA
uentp «Centre de Recherche et d’Information du Wallon a ’Ecole» («Le C.R.LW.E») («Ilentp 1c-
ClIeIoBaHMs U MH(POPMAIMK O BaJUIOHCKOM B ILIKOJIE») 3aHUMAETCsl 00y4eHHEeM BaJJIOHCKOMY, OKa-
3bIBACT MOIEP’KKY YUUTEISIM U BCEM JKEJIAIOIIMM BBIYUUTD sA3bIK. Ha caiiTe 1ieHTpa ecTh BCIIOMO-
rareJbHbIe METOJMUECKIE MaTepualibl U paCMCaHKUe 3aHATHH. YPOKH BaJNIOHCKOTO B 3TOM IIEHTpPE
IUTaTHBIE, OJTHAKO B KOHIIE y4eOHOTO Kypca, JUISIIErocs rofl, y4eHHUK MoTy4aeT opuiinaibHbIi cep-
tudukar [24]. Takxe B IECHTpe MOXKHO TPOUTH TPEXJIETHUN KypC: B TEUEHHE IEPBOTO roja u3yda-
eTcst ucTopus BasmoHCKOTO IBM)KEHHS M COOBITHS, MY COITyTCTBOBABILIUE, B TEUEHHE BTOPOTO MPO-
BOAUTCS OOyUEHHE S3bIKY U JIUTeparype (MHOIIa B UTPOBOM (opMe), U3ydaeTcsi HCTOPHS U COBpe-
MEHHOCTh PErHOHANIbHBIX T€aTPOB U JPYTUX KYJIBTYpPHBIX yupekaeHuid. Ha mocnennem kypce npe-
noJlaeTcsl rpaMMaruka, B ToM uucie opdorpadus demnepa, npeaiaraerTcs Haucarh 3cCe Ha Baj-
JIoHCKOM si3bIke. [To utoram oOyueHus BbIIaeTcs JUILIOM. 3aHSATHS TOCTYIHBI yJallluMCs, TOCTUT -
mmM Bo3pacta 15 et [25]. B «Scole di walon d' Nameur» («Hamropckasi 1ikona BajUIOHCKOTO
S3bIKaY) 3aHATHS OOJbILIE HE TIPOBOJTCS, OHAKO Ha UX caiite «Scole di walon» («I1Ikona BastoH-
CKOTO») TaK)Ke IOCTYITHBI SI3bIKOBBIC MaTepuasl [26].

Cpeocmea maccoeoii ungpopmayuu. bonpmmuacrso CMU B Bannonun ucnons3yrotr ¢pan-
Iy3ckuii s3b1k. Camble u3BecTHbIC —Tenekanan «Telesambrey», HoBocTHOM mopTan «En Mieuxy,
MOCBSIICHHBIN COLMaIbHBIM IPOEKTaM B peruoHe, ropojckas razera «Namur Capitaley, kotopas
dbyaknuonupyetr mpu noaaepxkke «Fonds européen de développement régional» (FEDER)
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«EBpomneiickoro GoHIa pernoHaIBLHOTO pa3BUTHI» U coodmecTBa « Walloniey, razera «Province
de Namur».

B peruone paborator HekoTopbie CMU, ucnionb3yronme BaNIOHCKUN SI3bIK, HO Yallle BCEro
OHU JIBYSI3bIYHBI: BTOPOH s13bIK — (hpaniry3ckuil. Tak, RTBF momumMo oHnaifH-ra3eTsl BeeT paguo-
nepefayd M CHUMAET BUACOPENOPTaXKH, Hampumep, cepuio «Stoemp, pekét et dés rawettes»
(«Ctymm, sxeHeBep U J00aBKay), IJIe MECTHBIE )KUTENIN JAIOT MHTEPBbIO Ha POAHBIX SA3bIKaX. Takxke
Ha ABYSI3bIYHOM caiite ra3eThl «No Telé» moctymubl Beimycku «No parlache» («Ham s3b1k») Ha
BaJJIOHCKOM si3bIKke [ 10]. AHanmornyHo yctpoeH caiT tenekanana «Ma Téléy, rne na3Banus crarei
OyONmUpYyIOTCS U Tiepeadu BeyTcs Ha 000MX S3bIKaX, HapUMep, BbIITycKaeMas pa3 B JABE Heelu
tenenepenavya «Chotlitoz one mietey («Ilocmymmaiite HeMHOXKKO») [27].

bnaronaps stum nepegadam >xutenu BamioHWu MMEIOT BO3MOXHOCTH OHIYIIATh MpUYAcT-
HOCTb K MCKOHHBIM sI3bIKaM pernoHa. OnHako TpyaHocTu B pabore CMMU Bce ke CyIIEeCTBYIOT:
BEIIIAaHUE OCJIOKHAETCS HU3KUM YpOBHEM (PMHAHCHPOBAHUS, HEXBATKOIN BaJUIOHOTOBOPSIIIUX Be-
IOyIIUX U HETOCTATKOM CBOOOIHOTO 3pupHOro BpeMenu [11].

JIumepamypnasa u obujecmeennas paboma cospemeHnvix nucameneil u unonozoe. Bai-
JIOHCKHE MHCATENIA CO3AAI0T CBOM IPOU3BEICHUS B 3HAUUTEIHHOM YMCIIE ClydyaeB Ha (paHIly3-
CKOM SI3bIKE, OJTHAKO BaJUIOS3bIUHbIE KHUTU U JKypHaJIbl IPOJOJIKAIOT U3/1aBaThCs, B TOM YHUCIIE Ha
Pa3IMYHbIX JUAJIEKTaX.

Cpenu Hanbosee U3BECTHBIX COBPEMEHHBIX OCIBIUUCKUX TMUcaTenei-ppankoGpoHOB MOKHO
BbIeTUTh AMenu Hotom6 u Payns Baneiirema. MHOXKECTBO POU3BEICHUN MPUHAATIEKAT MIEPY
Bencana Anxena, Mapcens Mapo, Ommanroans @pancya, Cepxa [JleneB u Anape banpraszapa.
[Tpu3HaHue ynTaTesel MoMyymIvd KHUTH Takux nucarenel, kak JXXepap Anam, «La Passion selon
Saint-Mars» («Ctpactu no cBsitomy Mapky») (2018), KcaBse AnotT, «Feux fragiles dans la nuit
qui vienty («Cma0brit orons npuxoasme Houn») (2010), Pamu beprpan, «Timbréy» («Cymacen-
mmii») (2014), Kpuctun AsentuH, «Le Ceeur en poche» («Cepare B kapmane») (1988), Opank
AHnps, «Meurtre a la bibliotheque» («YOuiictBo B OmOmuoteke») (2020), Xozed boxacon,
«Simoney» («Cumonay) (2014). Jlanusns [pyakc mumer mpo UCTOPUIO MEAUITMHBI, HAIIPUMED,
«Alimentation et maladie: consultations a Padoue a I'aube des temps modernes» («[lutanue u
Oone3nn: kKoHCynpTanuu B [lamgye Ha 3ape HoBoro Bpemenuny) (2021).

3a nocnexanue 15 neT nucarenbekas AesTeIbHOCTh Ha BAJNIOHCKOM SI3BIKE aKTHBU3UPOBAJIACH.
He Tax naBao Xan T'oddap omybnukoBan «Les-aviretes da Kekety («Ilpukmouenus gypakay)
(2023). ITocMepTHO M3/1aHBI TOCIEAHIE paOOTHI BAJJIOHCKOTO akTUBUCTa DMus Jlemmiepépa, «Dji
voreu tchantér Tchéss'let...» («A Bop, morommii B Hlatie») (2012) u «Greifswald. Powemes di
prijoni» («I'paripcBanba. [Tosmer y3uuka») (2010). Jlemnepép muzydan s3p1k BauioHoB B CIIIA,
3aHuMaics (oibKIopoM Bammonun um opranmsoan ¢ectupans «Journées des Ecrivains de
Wallonie» («/lau mucareneii Bannonuny). U3Becten taxke u Imuis [lemép, aBrop «Les boledjis
Pétchelr do Bork (Dés djins et dés mestis d” ayir.)» («Hemoymesatomuii pproak u3 byp:xa (HaunHas
c yenoBeka u mpodeccuu mpoiworo)y) (2015). XKan-JIlrok @okonbe u3man 3a 3ot nepuof 11 tpy-
noB, «Un auteur, une voix...» («ABTop, romnoc...») (2023), «D¢s biést'riyes al chiite da Fibonacci»
(«I'mymoctu ocne @ubdonauumn») (2022), 4 komukca «Coquia eyet Mésse Coq» («Ilerymok u Ky-
puta, Bama yerBepka») (¢ 2002 mo 2020), HEKOTOphIE U3 MTPOU3BECHUIN HANMMCAHBI HAa 3alaHO-
BaJUIOHCKOM auanekte. M3BectHsl Mapcens JlaBua, B 0COOCHHOCTH CBoeil paboroit «Bon
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aniversére mi binameye» («C JInem poxxaenus, Mot Muiblii») (2016) u XKozed [oxwe, aBTop «Po
Iés trinte ans des detlis rviiwes!» («Tpuanars aet mocne aByx 0630poBy») (2014). XKozed Cenbd
Hanucan «Au pid dés plopes» («Ilox Tomonem») (2021) u pacckassl «Pasquéyes di tos 1és djous.
Contes d'ayir et d'audjotirdu» («Ilecuu Bcex aueit. Pacckasbl Buepa u ceromns») (2014). [llantans
Jlennc — aBrop AeTckux pacckazoB «Djan €t Djene» («Kan u XKen») (2011). B 2016 r. Boiuum
kauru «Pout on fé bouter des waloneus eshonne?» («MokeM JIn MBI 3aCTaBUTh PadOTaTh AKTUBH-
ctoB BMecTe?») (2015) XKaka Jlecme u «Timps d’ paurtadje» («Bpemsi otmpasieHus») (2015)
Anpu Marepna. Uctopuueckue Tpyasl npuHaiexar JXan I[Isepy J[toMOHy, HanucaBiiemMy o 1o-
CJIICBOCHHOM 00cTaHOBKE B ApjieHHax, u Aptypy llImuiry, koropsiii nzydan benbruiickoe Konro;
B TIPOIIIOM TOy OH BIMyCTUI KHUTY «Li vi bérdji» («Crapsrit mactyx») (2023). [TucarensHuia
HNanuens Tpammon ckonuanack B 2020 1., ee paborta «Ene miye di ley...» («Ee kpomikay) (2021)
BHIIIIIA TOCMEPTHO. Jpyras nucarenpHUIa, XKaknuH Byar, momydnia mpeMuto 3a CBOM CTHXOTBO-
penus u3 c6opuuka «Estwalesy («3Be3na») (2020) [12].

OtnenbHOE BHUMAHUE CTOUT YACTUTH MU3BECTHBIM BaJUIOHCKHUM IHCATENISIM-aKTUBHCTAM, Ta-
kUM Kak Jltocken MaeH, u3naBmmii 3a nocneanee Bpemst 10 paboT MONIUTHYECKOTO XapakTepa,
Harpumep, «Passer vos condjis a Gaza» («Kanukymsl B ['aze») (2021) u «Li fave do 11 di setimbe»
(«®Dabyma 11 centsabps») (2021). Kpome Toro, oH BeneT kaHai B YouTube ¢ 3anmucsMu BBICTYILIE-
HUH, IECEH U YPOKOB Ha BAJUIOHCKOM. C MOXO0XKHUM COAEpKaHHEM BBIXOIST BBITYCKU Ha KaHalle
«Tévé walon-cazante» («BamnoHckoe TeneBunenne»). K coxxanennro, MHOTHE HanOoJiee AesITeb-
HBIC BAJUIOHCKHE aBTOPBI CKOHYAIHUCH, B TIPOIILIOM TOY YIIEN U3 KU3HU DMUIb JKUIbsp, €ro mo-
cieqHel u3nanHou paboroit ctana «Bokets po 1’ déréne chije: Poémes pour 1’ultime veilléey («Ilo-
SMBI JUISI TOCIIEIHUX BCTPEU»), 10 3Toro B 2022 r. oH BoimycTuia «On-¢esté dins vos-ouy» («Jlero B
BalllNX I71a3aX») Ha IEHTPAIbHO-BAIIOHCKOM nuanekTe. XKau-Jltok ®okonbe — mpodeccop dppan-
I[y3CKOTO U BaJJIOHCKOT'O, MOYETHBIA ydyacTHUK OOIIecTBa BaJUIOHCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYpPHI C
1986 r., TaKoKe B IPOLLIOM penakTop xypHana «El Bourdony, ¢ 2004 r. siBisieTcst BULIS-TPE3UICH-
toM «E1 Mojo». B 1990 on cran npesunertom «Comité roman du comité belge du bureau européen
pour les langues moins répandues» («benbrutickuii komutetr EBponeiickoro 6ropo 1mo MmeHee pac-
npocTpaHEHHBIM s3bIKamM»). C 1988 o 1992 rr. ®oxkonse npeacrasisn bensruto B EBponeiickom
KOMHUTETE TI0 MEHEE pacnpocTpaHeHHBIM si3bikaM CoBeta EBponbl. OH moydus Harpagy 3a pac-
cka3 «Li djol qu’i plotra des pupes di tére» («/leHb, omycTUBIINICS HA 3eMIIIO Yepe3 TPYOy»)
(1992). Kpome Toro, @okoHbe — OpraHu3aTop KypcoB BaJLIOHCKOTO si3bika B [llapnepya, pazpabot-
YUK MPOEKTA, MOCBSIIICHHOTO pa3paboTKe ClIoBapsi, TAKXKe OH IIEPeBeN Ha BAIIOHCKHI oniepy «Les
contes d’Hoffmanny» («Cxkazku ['opmanar) Kaka Odpdendaxa u nerckue KHUTH, Hanmpumep, «Alice
au pays des merveilles» («Amuca B Ctpane uynec») JIprouca Kopomna, «Li P’tit Prince» («Ma-
JeHbKuH npuHIy) AHTyaHa e CeHT-DK3I0nepH, U3IaHHOTO Ha JIhEKCKOM nuanekte B 2012 1. u
HamropckoMm auanekte B 2013, u «Les bijoux de la Castafiore» («/Iparonernoctu Kacraduopey)
Opxe. Bumm banb, ckonuasmuiics B 2013 r., Ob11 GHIIOTOTOM M aKTUBHUCTOM, OH — aBTOp padoT
Ha BAJUIOHCKOM M O BAJJIOHCKOM si3bIKe, HampuMmep, «Dictionnaire du wallon de 1'ouest-wallon»
(«CnoBapsp 3anagHo-BajmioHCKoro auanekray) (1985), coznannoro Bmecte ¢ Kan-Jlrokom doko-
Hbe. Buu banes pabotan co MHOrUME XKypHanamH, B ux uncie «La Vie wallonne» («Bamnonckas
KU3HDBY), «El Bourdony, «Les Cahiers wallons», «La Wallonie dialectalex («dwmanextsr Bamio-
Hun»), «Les Dossiers du CACEF» («Otuetnl llenTpa kymbTypHO#l nestensHocTH OOmmiecTa
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(bpaniry3ckoi peun») u «micRomania». OH cOCTOSUT BO MHOTHUX OpraHU3AIUAX, TOCBSIIIEHHBIX
(dbpaHIly3cKOMY W BaJUIOHCKOMY sI3bIKaM, Hampumep, Obl1 uineHoMm «Conseil international de la
langue francaise» («MexayHapOAHBIM COBET MO (PpaHIy3cKoMy S3bIKY»), «Conseil des Langues
régionales endogenes de la Communauté francgaise» («CoBeT 1Mo peruoHaNbHBIM si3bikaM DpaH-
Iry3ckoro coobmectBa») u «Société de Langue et de Littérature wallonnes», panee 6bL1 peacra-
Burenem «Fédération wallonne des étudiants de Louvainy» («BaymoHckuii CTyieHYeCKUid COI03 B
JlyBene»). @umnomnor u aktuBucT JKan-Mapu Knuakenoepr — aBrop 6onee 30 paboT, 3aHUMaeTCs
po0IeMOM BAJJTIOHCKOTO S3bIKa, KaK M APYro u3BeCTHHIN (ustosior Mumens @pankap, KOTOPBIHA
m3nan («Dictionnaire des parlers wallons du pays de Bastogne») («CrnoBaps BanmioHckux nuasnek-
ToB B bacTtoru») B 1994 1., rme moMuMo si3bIKa OCBEIIAIOTCS TPAIUIINHU, MPA3THUKHA U KyXHS.
B crmoBape GenbrunimzmoB «Dictionnaire des belgicismes» (2010) cobpano 2000 BbIpakeHHIA.
B pa6ore «Wallon-Picard-Gaumais-Champenois. Les langues régionales de la Wallonie» («Ba-
nonckuii-ITukapackuit-T'omckmii-1lammnanckuii. Pernonansabie si3p1ku Banmnonuny) (2013) ocse-
IIeHA UCTOPUS Pa3BUTHUsS AUaieKToB. Cpeau mocineanux padort, Bcero ux 6onee 20, MOXKHO BbIJe-
muth «Tours & détours» («Iloe3nku u myremectBusi») (2016), «Le retour» («Bo3BparieHue)
(2018) m «Mes mille premiers mots wallons» («Most iepBasi ThICsS/Ya BAJUTOHCKHUX CJIOBY) (2019)
Ha 10)KHO-BaJJIOHCKOM JTUAJIEKTE.

[Tocnenusisi pabora dumomora Anzmpe ['ycca mocBsimeHa OembruiickoMy (GpaHITy3CKOMY
«Facons belges de parler» («Benbruiickue Mareps pedn») (2011). ®pexmu Hopuc — akTHBHCT U
miaBa «Institut du Patrimoine wallon» («/HCTUTYT BaJsIOHCKOTO HACHEAMS) TIO JOTOBOPY C Tele-
kaHasioM «RTBF» ¢ 2009 r. Beimyckaet nporpammsl 1 kHuru «Ma Terre» («Most 3emitsi») 00 ucto-
pun Bainonuu. OpBe ACKEH — UCTOPHK, AKTUBUCT M TIOJIUTHUK, TIOJ €70 PYKOBOJICTBOM BBIIILIN J[BA
toMma >anukIoneanu «La Wallonie le pays et les hommes, consacrés a Histoire, économies, sociétés»
(«BanoHus — perroH u €€ KHUTEIH, TOCBATUBIINE Ce0st ICTOPHH, SKOHOMHUKE 1 00IIeCTBY») (1976—
1980). Taxke ¢ 1980 1. OH yuTaeT JEKIMU O UCTOpUM BammoHnnu m BaminoHckoM BHKEHUH B
BproccensckoM CBOOOTHOM YHHUBEPCUTETE. SI3BIKOBOM aKTUBHUCT W MpH 3ToM MUHUCTp Ppancya le-
PEH BHEC BKJIAJl B HAaIMCaHUE MporpaMMbl BammoHckoro nekeHus B 1961 1. [12]. Ansbep Make
nepeBEN pacckasbl UexoBa ¥ 10rossi, aHTUYHBIX MBICIIMTEICH M OCBOWJ JKaHP XaiKy, HaIpUMep,
«100 Haiku ¢ walon d' Lidje» («100 xaiiky Ha JIbexckoM BayioHCKOMY) (2010) [7].

Bepnap Jlyn numier Ha QpaHIy3CKOM M BaJUTOHCKOM SI3BIKaX, 3@ MOCJIETHUE TOMbI BBIILIO
10 ero xuur, u3 HenaBHUX «Boles di savon» («MbuibHBIE Ty3bIpU») (2022) u «La formule "Au
revoir'» («®@opmymna “Jlo cBumanus’») (2021), B 2024 u3nana kaura «Douzains en wallon centraly
(«IToaMbI Ha LEHTPAILHO-BAJIJIOHCKOM JIHajieKTe»). bBUmuHrBu3m B nuteparype npossiser u Jla-
HuAML bap6s, «El réalité aurmintée» («YayumeHnHas peanbHOCThY») (2021) u BeIIeAmas B Mpo-
nutoM roay padota «EI bonheur du joury («CuacTtbe gHSI»).

[Tomumo mucareneil ¥ JIMHTBUCTOB, B PETHOHE HACUUTHIBAECTCS HEMAJIO KYJIBTYPHBIX JeATelNeil.
MOXHO BBIICIUTH COBPEMEHHBIX CIEHAPUCTOB U XYIOKHHKOB OEIbIMHCKMX KOMHUKCOB (bande
dessinée) @panyca Banbrepu u Ponana ['ocenca, aBropoB komukca «Natacha» («Haramray), coctos-
mero u3 23 BoimyckoB (mocneauuii Obut n3gan B 2018 r.), Jlenuca Jlanbe, aBropa cepun «Mauro
Caldi», uznaBaemoii ¢ 1987 no 2014 rr., u @pancya Bansrepu, KOTOpHIil ABISETCS aBTOPOM KOMHKCA
«Pipoy». K coxkanenuto, ynum u3 xxu3Hu Mapten u Mapibee Mapceinb, aBTopbl cepur KOMHKCOB
«Martine» («Maptuny), BKtodatoriei 60 amp6omoB (ociennuii Beimyck Boimen B 2010 1), B 2004 T.
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Cepysl U3BECTHBIX OeNbIUHCKUX KOMHUKCOB «Tin-tiny» («[Ipukiouenus TuHTHHAY) OBLTA TIEpEeBEICHA
Ha BAIOHCKUH 1 n3ana o HazBanueM «L'émerdde d'al Castafiore» («M3ympyn Kactaduope») [12].
Kpome Toro, n3naroTcs U KOMUKCHI, Harpumep, «Astérix» («Acrepuke») u «Li vi bleu» («Crapas
¢dopmay) — Bcero ObLT0 Tipogano 6oee 40 ThIC. FK3eMIUTIPOB [28].

Taxoke clieyeT OTMETUTh IPOU3BEICHNS, HATMCAHHBIC HAa BAJUIOHCKOM, KOTOPBIE OBLIH TIEpe-
Be/ICHBI Ha (paHIly3cKHii, Hanpumep, «A ipe, Cheuyants cops d’ouy d’Apocalipe» («Ha xpato,
MpadHbIe TEePCHEKTHBBI amokanuncucay) Omuis Kwuibsipa, «L’istwére d’a Piérot Robéte —
L’histoire de Pierrot Lapin» («Mcropus [Isepo Jlanena») bearpuc I[lortep, HanmmcanHas Ha pas-
JUYHBIX AUaNeKTax BatoHckoro. Mapu-®panc Xuns u [Tackans DpuHrep uzganu cOOpHUK Baj-
noHckux neceH, «Tchansons pou nos mouchonsy («IlecHn 0 HamMX MTHIAX»).

My3zvika u kuno. Cpenu BBIXO/LIEB U3 BanioHun MHOTO My3bIKaHTOB, Hanpumep, JKtoo bo-
KapH, KOTOPBIN MOET Ha BaJUIOHCKOM U (paHIly3ckoM, Takxke Anbbep enprram6p, XKoau J1€so u
I'u KaGn, opranuzoBaBmmii rpymnmny «Lemon Air» ¥ HCIIOTHSIOIIUI [TECHU HA BAJUIOHCKOM (KpoMe
toro, Ka0s cran tutynoBaHHbIM wieHoM OOIIecTBa BAIJIOHCKOTO sI3bIKa M mUTepaTypsl). [leBen
Dunkerk ncnonaun necuio «Erein Eta Joan — D’ji Sénme ¢ Dji M’e Va» («fl ceto u yxoxy») Ha
KOPCHKAaHCKOM W BaJUIOHCKOM. Tak»Ke OH IepeBelT Ha BaJUIOHCKHI recHio «J aime les filles» XKaka
rorponka u «I can Help» amepukanckoro nesua brmn Ceona B 2003 1. [17].

Kypnanuct Mapko JlameHIn — aBTop JOKYMEHTAIbHBIX (PUIEMOB, HEKOTOPBIE MX SMU30/IbI
OCBEILAIOT XKU3Hb OKpauH BayloHCKOro pernoHa, KOTOpbIE TPAHCIUPYIOTCS MO TeJeKaHaly
«France 3» ¢ 1992 r. Poxxe MyHexX, akKTUBUCT U aBTOp JOKyMeHTanpHOro (unpma «W’Allons
nous?» («Msl Bammonsi?») (1986). JlokymeHTanbHbIe (UIBMBI HA BaJUIOHCKOM CHsUT U KcaBbe
Hcracc — «Namur Wisconsin» («Hamyp, Buckoncun») (2009) u «La Bout de la Langue» («Ha
KOHYHKE S3bIKa») ¢ cyOTUTpamu Ha (paniry3ckom s3bike (2015). Bencan [arap u Credan O6be —
aBTOPBI MYJIBT(OUIBMOB O MPUKITIOYCHHX Jomaau U cBUHbU «Pic Pic André Shoow» (1998) [12].

Opzanuzayuu u accoyuayuu, 3aHUMAIOUUEC NOOOEPIHCKON U 3aUiUMON 6A/IIOHCKO20
azvika. COBpEeMEHHBIC OpraHU3AIMK, 3aHUMAIOIINECs 3alIUTON s3bIka, — «Société Littéraire de
Wallonie Malmédienne Royal Club Wallon» («JIuteparypHoe oGmiectBo «KoponeBckuid Kiryo»
Bannonckoro s3eika Mansmenn») [29] u «Relis Namurwesy. Cpenn COBpeMEHHBIX MCCIIeI0BaTe-
JIei, 3aHUMAIOIIUXCS TPOOJIEMOH BaJNIOHCKOTO S3bIKa, CTOUT BBLACTUTHh Muriens @pankapa, JKan-
Jlroxa @okonbe, XKak Jlecme u npyrux ydenoix. Ha opunmansaom caiite JIbesKCKOro yHUBEpCH-
TeTa ObLTa OIMyOJIMKOBaHa KOJUICKITHS oIudpoBaHHBIX m3aaHui «Atlas linguistique de la Wallonie»
(«JIuHTBUCTHYECKHH aTJIac BAJUIOHCKOTO s3bIKay) (1953), rae oTMevaroTest AHaieKTaabHbIe 0CO-
o6erHoctu nipoBuHIMi peruona [30]. Taxxke ['m JlenbBo onmdpoBas ¥ U31aia KOJUISKIUIO MPOU3-
BEJICHUI Pa3IMUHBIX aBTOPOB Ha auanekrax BamnoHckoro permona. Cerogns B Hamrope pacno-
noxeH «Maison du dialecte et du folklore» («/lom BaymuioHCKOTO f3bIKa U (OJBKIOPA»), KpOME
TOTO, B Topoze pynkuuonupyet «Maison de la Poésie» («/Iom [Toa3um»), B KOTOPOM pEryasipHO
npoxoasaT Meponpusatus. Kak mpaBuio, craBsaTcs Tbechl, Hampumep, «Donjon et Pigeon»
(«domxon u I'omyOn»), «Paulette a Pied» («Ilanert uaer memkoM») u Ipyrue, IpH MOAJACPKKE
psiga BATIOHCKMX KOMMEPYECKIX H HEKOMMepueckux opranusanuii: «Namur Capitaley, «Province
de Namur», «Fédération Wallonie-Bruxellesy, «Visit Wallonia.be», «Wallonie», «Loterie
Nationaley», «Bouké», «Tipik», «L’avenir» u «Hey!». OdunmanpHpiMu apTHEpaMU €KETOTHOTO
dbectuBans «Namur is a Joke» sBisrorest «Namurinvesty, «Ethiasy», «Legalstreety, «Sabam for
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culture», «No Picture Please», «PlayRight», «Société des auteurs et compositeurs drama-tiques»
(SACS). Taxxe nmognepsxka okassiBaetcs opranuzanusmu «Namur Confluent Culturey, «Jeuneuse
Ville de Namur», «Les Grignoux», «Le Gin of Namur», «Circus Casino Resort Namury, «La bis-
cuiterie Namuroise» u npyrumu. B 2024 1. Bo Bropoii pa3s npoiiaeT koHKypc «Tchess’let Prix Emile
Lempereury, ero yuacTHUKU 0053aHbI TPECTABUTH CBOM COYMHEHHS Ha OTHOM U3 MECTHBIX Hape-
ynii Bamtonun. Ha caiite onnaitn-6ubnmnorexku «Revues.be» moctynHsl npousBeneHus Ha ppan-
I[y3CKOM SI3BIKE€ M MECTHBIX HAPEUHSIX, B TOM YHCJIC BATIOHCKUX. B KoyTekuyn OMOIMoTekn Hacuu-
TBIBAETCA 15 )KypHAJIOB 1O pa3IMuHbIM TeMaTukaM: «Alternatives théatrales» («TearpanbHbie anb-
TepHaTUBBIY), «Cahiers internationaux de symbolism» («MexmayHapoaHbIe KypHAIIbI IO CUMBO-
nu3my»), «Cahiers wallons-Rélis Namurwésy», «Cinergie» («Cumeprusi»), «El Bourdony,
«Karoo», «Le Carnet et les Instants» («Kuura u Mraoenus»), «Li Rantoele», «micRomaniay,
«Nouvelles de danse» («HoBoctu TtanueB»), «Papier Machine» («bymaxknas MammHay),
«Septentrion» («CeBep»), «Singuliers» («YHuxanbpHbie»), «Traversées» («lIpeomonéHnpie») u
«Wallonnes» («Bamtonsi»). [Tocneqaue mydnukanuu xypHaiaa « Wallonnesy, ocBsIIeHHOTO BaJl-
JIOHCKOMY SI3BIKY, BBIIUTH B KoHIle 2023 r., Hanpumep, B HUX ObUIM CTaTbH 0 pobiIeMax nepeBoa
M033UU C BAJUIOHCKOTO SI3bIKA M €T0 UCIOJIb3YEeMOCTH B OBITY U Jiuteparype [31].

Kpome Toro, cpenu HbiHE ACHCTBYIOMIMX acconuanuii ctouT Bbaenutb «ALWaCy» [32] u
«Cercle Wallon de Couillet» («BanmoHckuii TearpanbHbIii Kpy:xok Kroite») mpu «Société Royale
Dramatique et Philanthropique» («KoponeBckoe nqpamarnueckoe u 0J1aroTBOPUTEIIBHOE COOOIIIe-
CTBO»), OCHOBaHHOM B 1903 T., rie CTaBATCS NBECHI JIbEKCKUX, HAMIOPCKUX U MUKAPACKUX aBTO-
poB. Beero cocrosuiocs 22 TeneBU3MOHHBIX 1T0Ka3a, HAIIPUMED, AE€TEKTUBHAsA nbeca «On a tuwe
I’érmite» («YOuiicTBo oTmienbHUKay) [Ibepa Mapmana u @epranga Maru. DTOT KPYyKOK U3Be-
cTeH nmoctaHoBkamMu «Mam’zele» («Magemyazenby), «L’ame di no race» («be3poanHas mymiay),
«Tin-tiny («Tun-THHY), «Martine» («Maptun»), «Les Soris» («Mplimm») [33].

Hexommepueckast opranuzanus «El Mobjo deés Walons» Obiia co3nana B 1997 1. psmom accoru-
armmii: «LAssociation littéraire wallonne de Charleroi» (ALWaC), «Le Comité roman du comité
belge du bureau européen pour les langues moins répandues» (CROMBEL) («benbruiickuii KomMu-
teT EBpomneiickoro 6ropo mo MeHee pacnpoCTpaHEeHHBIM si3bikamy), «Le Centre d’étude du wallon
occidental de la Région carolorégienne» (CEWORC) («LlenTp M3y4eHwHs 3armaH0-BaUIOHCKOTO
muanekra okpyra Ilapnepya»), «La Fédération culturelle wallonne et picarde du Hainaut»
(FCWPH) («Banonckast 1 nmukap/ckasi KyJasTypHasi opraHuzaius JHo»), «Association des cercles
de théatre dialectal de Charleroi» (ACDC) («O0bennHeHne THaIeKTaTbHBIX TeaTPaTbHBIX KPY)KKOB
[apnepya), «Centre hainuyer d’animation et de documentation du wallon a I’école» (CHADWE)
(«lleHTp BaJJIOHCKOW aHMMAallMK W JOKYMEHTAIMH B mIKojie DHO»), «Les Amis de la Madeleine»
(«dpy3bst Manenunbi»). Ha ux moprane codpana undopmaiys o IECHSX, MEYaTHBIX U3IaHUAX, B
TOM YHCJI€ KOMHUKCaX, )KypHajax, KHHTraX, CJIOBapsX, Mbecax M JIETCKUX WUIpax Ha BaJUIOHCKOM
s3pike. [lo mpegocraBnenHo My uHpOpManuu, ¢ Hadajga XX B. HacuuThiBaeTcs 2298 meec, 174
W3IaHHBIX KHUTH, 12 cioBapell BAJUIOHCKUX AuajekToB 3a nepuop ¢ 2019 r., Takke cocraBieHa
XPOHONIOrUs XKypHAIoB «micRomaniay, coznannoro B 1992 r., u «El Bourdony». Beero HacuuThiBa-
erca 93 razeTHbIx u3nanus 3a nepuon ¢ 1993 nmo 2021 r., 3a 3to Bpems opranuzauuu CEWORC un
ACDC npekpariu cBoé cymecrsopanue. Oprarmsanus «El1 Mojo dés Walons» cBa3aHa Takxke ¢
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«Centre d’évocation du folklore et des traditions populaires de la Ville de Charleroi» («LlenTp noa-
JeP’KKU (PONBKIIOpa M HApOAHBIX Tpagunuid ropona Lllapiepyay), KOTopbie CEIT 32 COXpaHEHUEM
Tpaauiuii peruona, Harpumep, oHu nomorasi FOHECKO B npoBeaennn akumii «Les marches de
I’Entre-Sambre-et-Meuse, les Limodjes, et les Tchodias» («Mapmm JI’ ArTp-Cam6Op-3-Mé3, Jlu-
moxa u [lones»), Temarnueckoro codpanus B Lllapnepya, nocsmennoro Hamoneony bonanapry,
B 2015 r. u co3nanum MynsTUMeanitHOTO mpoekta «Voyage en Oilie» («Iloezaka B Oumnmy). BakHo
OTMETHTb, uTo Tpyu noazaepkke «El Mdjo dés Walonsy, «Fédération Wallonie-Bruxelles» u «Palais
des Beaux Arts de Charleroi» («/IBopenr m3sabix nckycctB Lllapnepya») Ha Bpems dectuBas
«Fétes de Wallonie a Charleroi» («IIpazgauku Bamnonuun B [llapnepya») opranusyercs neTCKUN
Tearp Ha MECTHBIX HApEeUMAX (LIAMIAHCKOE, MUKApAUKUCKOE, BAJNIOHCKOE, JIOTTAPUHICKOE U TOM-
CKO€), TIOCJIEIHUE BBICTYIUICHHUs ObuTH B ceHTs10pe 2023 1. 1 centsiope 2024. B 2017 r. npoBoauinch
coOpaHUs KPY)KKOB PETHOHANBHBIX SI3bIKOB M Kabape. CoBmecTHO ¢ obmectBom «Charleroi
Langues» («SI3wixu [llapnepyay») npeniaraiorcs BedepHUE Kypchl BAJUTOHCKOTO sI3bIKa, PaHee TpU
yuactuu JKan-JIroka @okonne. C ceHTsi0pst 2019 1. A36IKOBBIC KYPCHI TPEAIATatOTCS M IS TTIOXKUIIBIX
mozeit. B 2021 r. npu noguepxkxe «El Mojo dés Walonsy 6bimi u3nans kauru «El dire voye»
(«donrast mopora») XKopxa ®ast u «Louwis du Coron du Bu» («JIyn u3 Kopon mto bro») Jlyuca
Mapcens [28]. Ha noprane «Union Culturelle Wallonne» mocTynHbl 3anmicu U TEKCTHI MIECEH Ha
BayuToHCKOM Hapeunu [ 11]. Ha caiite «Rabuléts» MoxHO HaiiTH coOpaHue OTHOMMEHHBIX KOMUKCOB
Pa3HBIX JIET Ha BAJUTOHCKOM SI3BIKE, TOCTYIMHBIX s ckaunBanus [34]. Taxke momoOHbIe KOMUKCHI,
HO IS IeTel, MOKHO HailTh B O61ore «Schoovaertsy [35]. Kaxnaprii mecsii EBponeiickuii Gpona pe-
TMOHAJIBHOTO pa3BUTHs u3naet xxypHan «Féder-Infosy. Pa3 B Tpu Mecsima Bexonut «micRomaniay.
C 1937 r. perymsipHo uznaercs xypHai «Les Cahiers Wallons». [Toutn Bo Bcex MpOBHHIMSIX Opra-
HU3AIMH, 3a9aCTYI0 TOOPOBOIBIECKHUE, TYOIHMKYIOT COOCTBEHHBIE KYPHAJIBI.

Kak ormeuaercst B pe30ito1nu M0 peruoHaIbHbIM si3bIkaM 2008 T., yCHIIUNA SI3bIKOBBIX aKTUBHU-
CTOB U BOJIOHTEPOB HEJIOCTATOYHO JJISI TOJIEP KaHUS dKU3HECTIOCOOHOCTH SI3bIKA BCIIEICTBUE OTPaHU-
YEHHOTO HCTIOJb30BaHMs BaUIOHCKOro B CMMU, CHmXeHUsI MHTepeca ydaluxcsi, OTCyTCTBUS TOJI-
JEP’KKU B M3YUCHUH SI3bIKA B ILIKOJIE, YracaHWUs TPAJUIMU TEpeaaddl BaJUIOHCKOTO BHYTPU CEMEH.
Kpowme Toro, unciio Hocutesnei eCTeCTBEHHO YMEHBIIAETCSl B CHITY UX MOXKUIIOro Bo3pacra. [Tonoxke-
Hus [lexpera ¢paniryzckoro coobmiectsa benbrum ot 14 nexabpst 1990 ., HanpaBIEHHOTO HA 3aAIIUTY
Y TIPOJIBUKEHUE PETHOHAIIBHBIX S3bIKOB, COBIAIAIOT C HesIMU EBpOIEiicKoli XapTui pernoHaIbHBIX
SI3BIKOB M SI3BIKOB MEHBIIMHCTB. KOHrpeccomM oTMeueHo, YTO UCTIONb30BaHIE MMCBbMEHHBIX SI3BIKOB HE
HAaIpaBJIeHO Ha BBITECHEHUE BAJUIOHCKOTO U3 ynoTpebienus. Hocutenu si3pika TOKHBI OBITH BIIpaBe
BBIOMpATh HAa KAKOM SI3bIKE OHM XOTST OOILATHCS — HA BAJLIOHCKOM WJIU JIFOOOM JAPYTOM.

3akiouenue. B benbrun neficTByeT MHOXKECTBO OOIECTBEHHBIX OpraHU3alliid U JUTEpa-
TYpPHBIX 00BEIMHEHH, HAIIPABICHHBIX HA COXpaHEHHE U MPOJBMUKEHUE BaIJIOHCKOTO si3bIKa. Oc-
HOBHOI npo0eMoit cunTaeTcsi paKylIbTaTUBHBIN CTaTyc 3aHATUNA POAHOHN peubio B cepe obOpa-
30BaHUs, CIEICTBHEM YETrO SIBISIETCSI MAjo€ KOJIMYECTBO MOJIONEXKH, BIaJACIOIEH BAIJIOHCKUM
s3p1koM. bonpmuacTBO CMU BenyT CBOIO JEATENBHOCTh Ha (PPAHITy3CKOM SI3BIKE, BAJTTIOHCKUMA
MCIOJIb3YETCs JINIIb B HEKOTOPBIX Mepeadyax Ha peTHOHANIBHBIX TeleKaHalax ¥ pagloCTaHIIHIX.
OmHako cpey BaJNIOHCKUX MEYATHBIX H3IaHUI BCTPEUAIOTCS U T€, YTO MPEIMOYUTAIOT MICATh Ha
MECTHOM HapeyuHu.

116 BannoHcknii S13bIk B COLMOKYNBTYPHOW 6eNbrMnckoin cpese - UCTOPUSt 1 COBPEMEHHOCTb
Walloon Language in the Belgian Socio-Cultural Environment - History and Modern State



A3bIKO3HAHME ANCKYPC. 2025. T. 11, Ne 4. C. 103-120
Linguistics DISCOURSE. 2025, vol. 11, no. 4, pp. 103-120

B ob6nacTu nuTeparypsl BaJUIOHCKHI CKOpee MpeTepIieBacT ynaaoK, CBI3aHHbIN ¢ Tpeodiiaia-
HueM ¢GpaHIly3CcKOro B Meauacdepe 1 yMEeHbIICHUEM YUCIIa HOCUTENEeH S3bIKa, HECMOTPSI Ha YCH-
JIUsl aKTUBUCTOB U TMOMAJIEPKKY CO CTOPOHBI TocyAapcTBa. TeM HEe MEHEE €KEroJHO MPOBOMASTCS
(b€CTHBaJII/I 1 KOHKYPCBI, TOCBAIICHHBIC A3BIKY U JIUTCPATYPC, U3JAOTCA KHUTH U BCAYTCS 3aHATUA
110 BaJUIOHCKOMY S3BIKY. Bamnonus — poanHa MHOTHX U3BCCTHBIX U TAJIAHTIIMBBIX MACTCPOB XY10-
JKCCTBCHHOTI'O CJIOBA, CO3JA0IHNX CBOU NPOU3BCACHUS HC TOJIBKO IJId B3POCJbLIX, HO U IJIA I[eTeﬁ.
[To Bceit BUAMMOCTH, O NajbHEHIIEM paclBeTe BaJULIOHCKOTO S3bIKa U JIUTEPATYpPhI CIEAYET TOBO-
PHUTH C U3BECTHON YMEPEHHOCTHIO — COBPEMEHHbIE TPOU3BEACHUS O0BEKTUBHO OTIIMYAIOTCS HEKO-
TOPOI UCKYCCTBEHHOCTHIO, SI3bIK, HA KOTOPOM OHH CO3Al0TCs, B OOJNBIIMHCTBE CIIY4aeB SIBJISET
co0o¥i BechMa MHANBHUYaTU3UPOBAHHBIN BapUAHT. ITO CBA3aHO C TEM, UYTO YHCIIO HOCUTEIICH BaJl-
JIOHCKOTO $13bIKa HEYKJIOHHO COKPAIAeTCsl U aynUTOpus, CiocoOHas 1aTh OTKJIMK Ha JIUTEPaTyp-
HBIC TPOU3BCACHUS, JOBOJBHO CKYAHA. 910 HE IMAPOKHUEC YUTATCIILCKUC MACChI, 4 KPYI' UHTCJIJICK-
TyaJioB, 03a00YCHHBIX COXPAHCHHEM HCYE3aIOIIETO S3bIKA.

Tem He MeHee Ha COBPEMEHHOM BaJUIOHCKOM SI3bIKE, M AK€ Ha €ro JUAJICKTax, CylIeCTBYET
NepCBOAHAA JIMTCpATypa. 910 CBUACTCIILCTBYCT, HA HAIll B3I, O IIOKa €IIC CYIICCTBCHHOM I10-
TEHI[MaJle BAJJIOHCKOTO SI3bIKa KaK SI3bIKa, CIIOCOOHOT0 ONMPEAEATh HapsiAy C APYTUMH S3bIKOBBIMU
BapHaHTaMM HallMOHAJIbHYIO crienuPuKy benbrum.
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Nudopmanus 06 aBropax.

Ynvanuyxan JItoo606v Anexcanopoena — kanaunar ¢punoiaorundeckux Hayk (2019), moreHT ka-
(benpsl MHOCTpaHHBIX A3bIKOB CaHKT-IleTepOyprckoro rocyapCTBEHHOIO 3JIEKTPOTEXHUYECKOTO
yausepcurera «JIDTW» um. B. U. Vnesnosa (Jlenuna), yn. IIpodeccopa Ilonosa, a. 5O, Cankr-
[TetepOypr, 197022, Poccus. ABrop Oonee 50 Hayunbix myOnukanmii. Cepa HaydHbIX HHTEPECOB:
SI3BIKOBAs! ITOJTUTHKA, COLIMOMHTBUCTHKA, S3BIKOBBIE KOHTAKTBI, I3bIKOBast HHTEP(EpeHIIHSI.

Ilepemom Kpucmuna Bumanveena — ctyneHTka OaxanaBpuara (4-il Kypc) HampaBieHUs
«JIuareuctuka» Cankt-IleTepOyprckoro rocynapcTBEHHOTO AEKTPOTEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

118 BannoHcknii S13bIk B COLMOKYNBTYPHOW 6eNbrMnckoin cpese - UCTOPUSt 1 COBPEMEHHOCTb
Walloon Language in the Belgian Socio-Cultural Environment - History and Modern State



A3bIKO3HAHME ANCKYPC. 2025. T. 11, Ne 4. C. 103-120
Linguistics DISCOURSE. 2025, vol. 11, no. 4, pp. 103-120

«JIDTU» um. B. U. Ynesauaosa (Jlenuna), yn. Ilpodeccopa Ilomosa, n. S®, Cankr- IletepOypr,
197022, Poccus. Chepa HaydHBIX MHTEPECOB: CPABHUTEIBHO-UCTOPHUYECKOE SI3BIKO3ZHAHUE, PO-
MaHCKHE SI3bIKH, MYJIBTHINHTBU3M, SI3bIKH, HAXOSIIUECS MO] YTPO30i MCUE3HOBEHUSI.

O KoH@AuKmMe UHMepecos, C8A30HHOM C OOHHOU nybaukayued, He co0BU{a0Ch.
Mocmynuna 06.03.2025; npuHama nocse peyeH3uposaHusa 15.04.2025; onybaukoeaHa oHAaliH 22.09.2025.
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